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AnHoTtanusi. B crarbe paccMarpuBaroTcs pazeonorudeckue 3B(peMu3Mbl B aHIITHHCKOM
SI3bIKE KaK yCTOWYWBBIE KOCBEHHBIC BBIPAKCHHS, HCIOJIB3yeMbIC IS CMSATYCHHS WU
MAaCKHPOBKH JEIMKATHBIX 3HaueHUH. OCHOBHOE BHUMAaHHUE YACISICTCS WX CEMAaHTHYECKUM U
parMaTHdecKuM OCOOCHHOCTSIM, KOMMYHHKATUBHBIM (YHKIIUSIM U KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTY.
VccnenoBanre MOKa3bIBAET, UTO TAKWE SAUHUIIBI HE TOJIBKO 3aMEHSIOT TA0YUPOBAHHBIC CIIOBA,
HO M OTpaXkaroT COIMAIbHBbIE HOPMBI, CTPATErUH BEXKIUBOCTU U UJICOJIOTMUYECKUE YCTAHOBKH B
AHTJIMACKOM OOIICHHH.

KuroueBsble cioBa: dpaseonorus, sBpemMusm, Ghpazeosoruueckas eIMHNAIA, aHTITUHCKHIMI
SI3BIK, TIParMaTHKa, BEKIUBOCTh, Ta0y, KOCBEHHAss HOMUHAIINS, TUCKYPC.

PHRASEOLOGICAL EUPHEMISMS IN ENGLISH: SEMANTIC, PRAGMATIC
AND CULTURAL ASPECTS

Abstract. This article examines phraseological euphemisms in English as fixed indirect
expressions used to soften or disguise sensitive meanings. The focus is on their semantic and
pragmatic features, communicative functions, and cultural context. The study demonstrates that
such units not only replace taboo words but also reflect social norms, politeness strategies, and
ideological attitudes in English communication.

Keywords: phraseology, euphemism, phraseological unit, English language, pragmatics,
politeness, taboo, indirect nomination, discourse.
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INGLIZ TILIDAGI FRAZEOLOGIK EVFEMIZMLAR: SEMANTIK,
PRAGMATIK VA LINGVOMADANIY JIHATLARI
Annotatsiya. Ushbu maqola ingliz tilidagi frazeologik evfemizmlarni nozik ma’nolarni

yumshatish yoki yashirish uchun ishlatiladigan qat’iy bilvosita iboralar sifatida ko‘rib chigadi.
Asosiy e’tibor ularning semantik va pragmatik xususiyatlari, kommunikativ funktsiyalari va
madaniy kontekstiga qaratilgan. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, bunday birliklar nafaqat
tagiglangan so‘zlarni almashtiradi, balki ingliz tilidagi muloqotda ijtimoiy normalar,
xushmuomalalik strategiyalari va mafkuraviy munosabatlarni ham aks ettiradi.

Kalit so‘zlar: frazeologiya, evfemizm, frazeologik birlik, ingliz tili, pragmatika,
xushmuomalalik, taqiq, bilvosita nominatsiya, nutg.

BBenenue. OBheMu3M — 0JHO U3 HanbOOJIee 3HAYMMBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB, C TOMOIIBIO
KOTOPOTO TOBOPAIIME AaNTUPYIOT CBOIO PE€Ub K COIMAIBHBIM, 3TUUYECKUM U KYJIbTYPHBIM
OXKHJIaHUAM. B KaXJIOoM s3BIKE CYIIECTBYIOT TIOHSATHSA, KOTOPHIE MOTYT CUYHUTAThHCS
HEMIPUATHBIMY,  IYTAIONIUMH, HEBEKIUBBIMH, OCKOPOUTENHHBIMH WA  COITMAIBHO
HeynoOHbIMH. [IpsiMoe yrmoOMWHAHWE TaKUMX TIOHATHA MOXKET HApylIaTh HOPMBI TaKTa,
BEOKJIMBOCTH WM MHCTHTYIIMOHAIBHOW KOPPEKTHOCTH. [lo 3TOW mpWUYMHE TOBOPSAIIKE YacTO
3aMEHSIOT MPSIMbIE BRIpAXKEHUs 00Jiee MATKUMH, KOCBEHHBIMH WJIM TIEPEHOCHBIMU (hopMamu.

B anrnwmiickom s3bike 3BMEeMH3M OCOOEHHO MPOAYKTHBEH B ¢paseosiorud. MHorue
BOEMUCTHYECKUE 3HAYECHUSI BBIPAKAIOTCS HE OTIEIbHBIMH CJIOBAMH, a YCTOWYHMBBIMU
CIIOBOCOYETAHHUSMHU, WJIAOMAMHU, TOJYHIMOMATHUYECKUMH (pa3zaMu ©  yCTOMYHUBBIMU
BEIpOKCHUSIMU. Takue eTuHUIBI MOKHO Ha3BaTh (ppazeonormyeckumu dBheMmzmMamu. OHH
coueTtaloT B ce0e JBE S3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH: (PPa3eoIOTMYECKYI0 YCTOMYMBOCTh U
sBpeMucTrueckyro ¢pynkunuto. Hanmpumep, Takue BbIpaxeHus, kak “to pass away” (yumu u3
acuznu), “to be no longer with us” (6orvwe ne 6vimo ¢ namu), “to let someone go”
(omnycmums ko2co-mo), ‘“‘between jobs” (meacoy pabomoir), “‘senior citizen” (noowcunoii
yenosex), “correctional facility ” (ucnpasumenvnoe yupeosrcoenue) u” to be economical with the
truth” (6eime sxonomuwvim na npasoe), SIBIAIOTCA HE TOJBKO HEUTPATbHBIMH JICKCHYCCKHUMU
3aMeHUTEIIMH. OHU CMATYAIOT CMBICT, CHIDKAIOT KOMMYHHUKATUBHOE HATIPSHKCHUE U TIOMOTAIOT
TOBOPSIIUM H30€TaTh MPSAMBIX YIIOMUHAHUNA CMEPTH, YBOJBHEHHs, O€3paO0THIIbI, CTAPOCTH,
TIOPEMHOTO 3aKJIFOUYCHHS WU JokM. OHHM 4YacTO WCHOJB3YIOTCS B TIOBCEIHEBHOW peuw,
KYPHAIUCTUKE, TIOJTUTHIECKOM JUCKYpCe, NET0BOM KOMMYHHKAIIUN, METUIIMHE, 00pa30BaHHUH
¥ TOCYZapCTBEHHOM YIipaBiieHnU. VX aHanm3 mo3BoJIAeT MOHATh HE TOJIBKO JTUHTBUCTUYECKUE
MEXaHU3Mbl KOCBEHHOW HOMUHAIIMM, HO W KYJIbTYpHbIE IIEHHOCTH U KOMMYHHKATHBHBIC
KOHBEHIIMH aHTJIOSI3bIYHBIX OOIIECTB.
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Marepuanbl ¥ MeToAbl. Marepuan UCCIEIOBaHUA COCTOMT W3 AHIJIMHUCKUX
¢dpazeonoruuecknx 3BHEMU3MOB, COOPAHHBIX U3 CIOBApEl UANOM, MOSICHUTEIBHBIX CIOBapeil,
MEIUATEKCTOB, MyOJIUYHOr0 JUCKYpCa, MPUMEPOB OBCEAHEBHON peYM U HHCTUTYLMOHAIBHOM
JIEKCUKH. B nccien10BaHny NpUMEHAIOTCA ONUCATENbHBIA, CEMAHTUYECKHM, IParMaTUYECKUN U
KOHTEKCTyaJIbHbI METObI AHAIIN3A.

OnucaTtenbHbI METO/I UCTIOJIb3YETCs TSl KiTacCu(PpUKauK (Ppa3eoIorndecKux eTMHUIL 10
UX TEeMaTU4YeCKUM MojsiM. CeMaHTHYEeCKMH METOJ TOMOTAaeT BBIBUTH CBSA3b MEXKIY
OyKBabHBIM ¥ HB(OEMHUCTHYCCKUM 3HAYCHHUSIMH BBIpaKeHHH. I[IparmMatuueckwii MeTon
MO3BOJIACT  OMNPEACIUTh  KOMMYHHKAaTHBHYIO  II€JIb  HCIIOJIb30BaHUS  3B(PEMH3MOB.
KonTekcTyanbHbli aHamU3 MPUMEHSETCS AJIA IEMOHCTPAIMU TOTO, Kak (pa3eoJOrHuecKue
aB(eMU3MbI QYHKIIMOHUPYIOT B pEabHBIX PEUEBBIX CUTYAIIHSIX.

®Dpa3eosiorys U3y4aeT YCTOMYMBBIE COUETAHUS CJIOB, 3HAYEHUE KOTOPBIX HE BCET1a PABHO
CyMM€ HMX KOMIIOHEHTOB. Dpa3eoyiornyeckue €AUHMIIBI XapaKTepU3YITCs CTAaOMIIbHOCTHIO,
BOCIIPOU3BOAMMOCTBIO, HIMOMAaTUYHOCTBhIO U BBIPA3UTEIbHBIM MMOTEHUIUAIOM. DB()EMHU3M, B
CBOIO Ouepellb, OCHOBAaH HAa KOCBEHHOW HOMHHAIMH. OHO 3aMEHSET BBIPAKEHUE, KOTOPOE
MOXET OBITh BOCHPHUHATO KAaK CIMIIKOM MPSIMOJMHENHOE, TpyOoe, OOJE3HEHHOE WU
COIIMAJIBHO HEMTPUEMIIEMOE.

Taxum o6paszom, Gppazeosornyeckuii 3BPpeMru3mM MOKHO ONPEAETUTh KaK yCTONUYNBOE HITN
OTHOCHUTEJIbHO YCTOMYMBOE COYETAaHHWE CJIOB, KOCBEHHO O0O3HAYarollee JEIMKaTHOE,
TaOyMpPOBAHHOE WJIM COLIMAJIBHO YS3BUMOE MOHATHUE, YTOOBI CMSATYUTH €r0 BOCIPHUSITUE WU
aJanTUPOBaTh P€Yb K KOMMYHUKATUBHBIM HOPMaM.

B otinumne oT 00BIYHBIX 3BYEMUCTUYECKUX CIIOB, (Ppazeosornyeckue 3BHEMHU3MbI YaCTO
uMeroT o0pasnyto hopmy. Hanpumep, BeipakeHnue 'to pass away ” (ymepems) paccMaTpuBaeT
CMepTh Kak JBWKEeHUEe Win mnepexoxd; to sleep with someone (cnamwv ¢ xem-mo) 3amensier
NpsSIMYIO CeKCYaJIbHYIO OTCBUIKY MeHee siBHOM (paszoit; “to be between jobs” (6vime mesncoy
pabomamu) NpeacTaBisieT 0e3pab0TUIy KaK BpPEMEHHBIH 3Tall, a HE KaK HEraTUBHOE COCTOSIHUE.
OTH BbIpaXEHUS JEMOHCTPUPYIOT, YTO 3BPEMHU3M — 3TO HE TOJIbKO JIEKCUYECKasi 3aMEHa, HO U
KOTHUTUBHBIN U ITParMaTUYECKUN MEXaAHU3M.

1. OBheMU3MBbI, CBI3aHHBIE CO CMEPTHIO

CMepThb — 0/1HA U3 CaMbIX TPAIMLIMOHHBIX c(pep aBPemuctuyeckoro oooznauenus. [psamoe
YIOMHHAHUE CMEPTHU MOKET 3By4YaTh 3MOLMOHAIBHO PE3KO, OCOOEHHO B COOOJIE3HOBAHUSX,
MEIMIMHCKOW TMEPENNUCKE WIM CEMEMHBIX Pa3roBopax. B aHIIMHUCKOM S3BIKE CYILIECTBYET
IMIMPOKUHN CHEKTP (Ppa3eo’qOruueckux 3B(EMU3MOB, HCIOJBb3YEMBIX ISl CMSTYEHHS] 3TOTrO
3HadyeHus: {0 pass away, to be no longer with us, to go to a better place, to depart this life, to
lose one’s life, to breathe one’s last, to meet one’s maker.
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OTH  BBIpAXCHHS  BBINOJHAIOT  cMsardaromyo  ¢yHknuto. OHH  YMEHBIIAIOT
YMOIMOHAIBHYIO OCTpOTy cioBa “lie” (ymepemsv) W TO3BOJISIOT TOBOPSIIMM BBIPA3UTh
COYYBCTBHE WJIH yBakeHHE. HEKOTOphIe M3 HUX MMEIOT PEIUTHO3HBIC aCCOIHUAIIUN, OCOOESHHO
CBsI3aHHBIC C MepexoioM B jayuinmidi Mup “t0 go to a better place” u Berpeueii co cBouM
Co3narenem “to meet one’s maker ”. JIpyrue Oosiee HEUTpaIbHBI U IUPOKO UCIOJIB3YIOTCS B
dbopMaIbHBIX UITU MOTY(HOPMATBEHBIX KOHTEKCTAaX, HAMPUMEp, CKOHYaThes ‘10 pass away .

®pazeonornueckne IBPEMU3MBI CMEPTH IMOKA3bIBAIOT, KaK SI3BIK ITOMOTAET JIIOJSM
CIPABIIATHCS C IICUXOJIOTHYESCKH CIIOKHBIME peaarsiMu. OHH TakKe PaCKPBIBAIOT KYJIbTYPHBIC
YCTAHOBKH I10 OTHOIICHUIO K CMEPTHOCTH, CKOPOH U YTEHICHUIO.

2. OBpeMu3MbI, CBsI3aHHBIE C O0JIE3HBIO U PUINIECKIM COCTOSTHUEM

bone3nb, MHBAIMAHOCT, W (U3MUYECKas CIa00CTh TaKXKe SIBISIOTCS JICTUKATHBIMU
obnactsiMu oOIIeHHs. B aHTIIHICKOM sI3bIKE IBGEMUCTHIECKHE (PPa3eOTOTUICCKIE BHIPAKCHISI
4acTO MCHOJB3YIOTCS, YTOOBI M30€XaTh MPSMBIX WJIH IOTCHIMAIBLHO OCKOPOUTEIBHBIX
OIMCAHUN:

« to be under the weather — ayBcTBOBaTH CE0s TIIOXO;

« to have a health condition — umeTs 00Ie3HB HITH PacCTPOHCTRO;

« to have special needs — umets pu3nveckre, yMCTBEHHBIC WM 00pa30BaTEIbHEIC
HapYIICHHUS,

. to be differently abled — umeTsr MHBaTUAHOCTD;

« to be in a delicate condition — 6bITE OEpeMEHHBIM.

Beipaxxenue under the weather (HeBakHO ce0si 4yBCTBOBATh) YacCTO MCIIOJIB3YETCS B
TIOBCEIHEBHOM peur v 3ByYUT MSATKO U HedopmaiibHO. Takue ¢passl, kak special needs (ocoOwie
norpeoHoctr) u differently abled (romu ¢ orpaHMYeHHBIME BO3MOXKHOCTSMH), OOJIBINE
OTHOCSITCSL K COIMAIbHOMY M MHCTHUTYIIMOHAIBHOMY AMCKYpCY. OHHM HCIOJB3YIOTCS, YTOOBI
n30eKaTh CTUTMATU3UPYIOMIUX SIPJIBIKOB U MOMYEPKHYTh YBaXXCHHE K YEJIOBEKY, a HE K €ro
OTpPaHHYCHUSIM.

Onmnrako »BMeMHU3Mbl B ITOHM 00JacTH MOTYT TaKKe BBI3BIBaTH CIOPHL. HekoTtopbie
BBIPQXCHHUS MOTYT 3BYydYaTh YPE3MEPHO OCTOPOXKHO HMIIM UCKYCCTBEHHO, €CIM MCIOIB3YIOTCS
MEXaHHYECKU. DTO MOKA3BIBAET, YTO IB(HEMHU3M 3aBUCUT HE TOJILKO OT SI3BIKOBOM (hOPMBI, HO U
OT COLMAIIBHOTO BOCTIPUSATHS U KOHTEKCTA.

3. OBeMU3MBbI, CBSI3aHHBIE C BO3PACTOM

Craperne — emé omHa 00JacTh, TJ€ NPSIMOE BBIIBIDKEHUEC KaHAUIATYPHI MOXKET
BOCIIPHHUMATLCS KaK HEBEXKIIMBOE. B aHrmiickom s3bike ciioBo “0ld ” gacto 3amensietcs 6oee
HEHTpabHBIMH WM YBaKUTCIbHBIMUA (DPa3eoJOrHueCKUMHU BhIpOKECHUSMH: SENior citizen,
older adult, person of advanced age, in one’s golden years, not as young as one used to be.
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Beipaxkenue “senior citizen” wacto mcnoib3yercss B OQUIIMAIBHBIX W OOMIECTBEHHBIX
KOHTeKcTaX. OHO MOMYEPKUBACT COIMANILHBIN CTAaTycC, a He (u3nueckoe crapenue. Opaza in
one’s golden years npumaer cTapeHHIO TIO3MTHBHBIH SMOIMOHAIBHBIN OTTEHOK. BhIpaxkeHue
“not as young as one used to be” HOCHT pa3roBOpHBIM XapaKTep M YacTO HOCHUT
CaMOMPOHUYHBIN Xapakrep.

OTu 3BPEMU3MBI OTPaXAIOT KYJIbTypHOE CTpeMJICHHE H30eraTh MPSIMbIX YIIOMUHAHUN
($u3nYECKOro ynaaKa U COXpaHsITh JOCTOMHCTBO B OOIIIECHUH.

4. OB(hemMu3MBbl, CBA3aHHBIC C COIIMATBHBIM U IKOHOMHYECKUM CTaTyCOM

B aHramiickom S3bIKe CYIIECTBYET MHOXECTBO (Ppa3eosiornueckux HB(HEMU3MOB,
CBSA3aHHBIX ¢ OETHOCTHIO, O€3padboTHLIEH U COLMATIBHBIM HepaBeHCTBOM. [IpsiMble ciioBa, Takue
Kak poor, jobless umi homeless MoryTt ObITh cMsATUEHBI 00JIEe KOCBEHHBIMH BBIPAKCHUSAMHU:

economically disadvantaged

low-income families

between jobs

seeking new opportunities

without a fixed address

experiencing homelessness

dpa3za “between job’s” ocobeHHO BaxkHa, TOCKOJIBKY OHA TPEACTABIISICT 0€3paboTHIly Kak
BPEMEHHBIN NepexoaHblil nepruoa. OHa CHUKAET HETATUBHYIO COLIMAIIBHYIO OLIEHKY CUTYallUH.
AmnanornuHo, Beipakerue “‘economically disadvantaged ” 3Byuut GoJjiee HHCTUTYIIHOHAIBHO U
MEHee TPSIMOJIMHEWHO, 4YeM “Poor”. B coBpeMEHHOM MyOJMYHOM JHCKYypCE dYacTo
IPENOYTUTEIIbHEE UCIIOB30BaTh BhIpaKeHHE “‘experiencing homelessness”, mockoiabKy OHO
OMUCHIBAET 0€3I0MHOCTh KaK COCTOSIHUE, a HE KaK MOCTOSHHYIO UJIEHTUYHOCTb.

5. OB(heMHU3MBI, CBSI3aHHBIE C JIOXKbIO U MOPAJIbHOM OLIEHKOU

B anrnuiickoM s3bIke TakKe CyIIECTBYIOT (hpa3eoorudeckue d3B(heMu3Mbl, CMATIAIOIIIE
MOpaJIbHO HETaTHMBHOE TOBEACHHE. BMecTo TOro 4TtoObl TOBOPHUTH, YTO KTO-TO COJTal,
TOBOPSIIIIME MOTYT UCIIOJIb30BaTh TAKUE BBIPAXKEHUS, KAK:

to be economical with the truth

to stretch the truth

to bend the truth

to give a selective version of events

to misrepresent the facts.

OTH BBIpAXEHUS CMATYAIOT MpsAMoe OOBUHEHHME, cojaepikaiieecs B riuarone “lie”. Onu
YacTO MCHOJIB3YIOTCS B IMOJUTUYECKOM, IOPHIMYECKOM WIH JTUINIOMATHUYECKOM KOHTEKCTE.
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®pa3za “to be economical with the truth” ocobenHo BbipasuTenbHa, MOCKOIBKY MPEICTABISET
oOMaH Kak u30upaTenbHOe UCII0JIb30BaHNEe HH(POPMAIINH, a HE KaK OTKPOBEHHYIO JIOKb.

Takue 3BGeMU3MBI MOKA3bIBAIOT, KaK S3bIK MOXKET 3aIUTUTh TOBOPAIIETO OT MPSIMOMN
KoH(ppoHTaruu. OHM TOJE3HBI B CHUTYalMsIX, KOT/a OTKPHITOE OOBMHEHHUE MOXKET OBITh
COIMAJIbHO PUCKOBAHHBIM WJIM UHCTUTYIITHOHAIBHO HEYMECTHBIM.

[Iparmatuueckue QyHKIMU  Qpazeosnornueckux sBdemusMoB. Dpaszeonornyeckue
AB()EMHU3MBI BBITIOJHAIOT HECKOJbKO BAKHBIX IPAarMaTWYeCKuX (YHKIUH B aHTIUHCKOM
OOIICHHH.

1. oHM BBIMIOJHAIOT CMATYAIOIIYIO GYHKIUIO. OHU CMATYAIOT

HENPUATHYIO UHGOPMAIMIO W JAenaloT OOLIeHHe MeHee OOJEe3HEHHBIM. JTO OCOOECHHO
OUYEBUJHO B 3B(heMU3Max CMepTH, OOJIE3HU U YBOJIbHEHUS;

2. OHU BBITIOJIHSIOT (DYHKIHMIO BEAIMBOCTH. [ OBOPSIIIE UCTIONB3YIOT UX,

4yTOOBl M30€KaTh OCKOPOJICHMs CIylIaTeas WM HapylIeHUS COLUUAIbHBIX HOpM. JTa
(GyHKUMS TUNIAYHA 17151 3B(EMHU3MOB, CBA3aHHBIX C BO3PACTOM, MHBAJUAHOCTHIO, PYHKIUAMU
OpraHu3Ma M COMaIbHBIM CTATyCOM;

3. ppazeonoruueckne B(HEMU3MBI BHIOTHSIIOT 3aIIUTHYIO (DYHKITHIO.

OHM 3a0MIIAIOT TOBOPAILETO OT MPSAMOJIMHEHMHOCTH, KOH(IUKTAa UM OTBETCTBEHHOCTH.
Hampumep, B 1€10BOM JTUCKYpCE PECTPYKTYpHU3alMsi MOXKET CKPBhIBATh HEMPUSTHBIA (HakT
YBOJIbHEHU;

4. OHM MOT'YT BBITIOJIHSITh MAaHUMYJISATUBHYIO PYHKIMIO. B momutuyeckom

U MHCTUTYLIUOHAIBHOM JUCKYPCE dBPEMU3MBI MOTYT 3aTEMHSTh PEAIbHOCTh, YMEHBIIIATh
KPUTUKY WM TPEACTaBIATh HETaTUBHbIE JEHCTBUS B OJarompusiTHOM cBere. Takwue
BeIpakeHus, kak ‘‘collateral damage, enhanced interrogation” wmm ‘“negative growth”,
JEMOHCTPUPYIOT, KaK 3BPEMUCTUYECKUN SA3bIK MOXKET BJIUATH HAa 00IIECTBEHHOE BOCIIPUSITHUE;

5. ¢pazeonorudeckue 3BGHEMU3MbI BHITOTHSIIOT BHIPA3UTEIBHYIO

dbynkuuo. MHOTHE U3 HUX HOCAT 0Opa3HbIA M SMOIMOHAIBHBIN XapakTtep. OHU JenaroT
pedb 60J1ee KOCBEHHOM, KyTbTYPHO TPUEMIIEMON U CTUIIMCTHYECKH Pa3HOOOPa3HOM.

OO0cyxaenune. AHann3 aHMIMUCKUX (Pa3eoorHiyeckux 3BGEMU3MOB MOKA3bIBAET, YTO
OHM HE SIBJIAIOTCS CIIyYallHBIMU 3aMEHAMH MPSMBIX CJIOB. JTO CUCTEMATUYECKHE SI3BIKOBBIC
CIMHMIIBI, CPOPMUPOBAHHBIC KYJIBTYPHBIMH HOPMaMHM, TParMaTHYEeCKUMH TOTPEOHOCTIMU U
yCIOBUSIMU  JHMCKypca. WX  3HaueHuWe  co3JaeTcsi  MOCPEACTBOM  B3aUMOJIECUCTBUS
b pa3eonornaecKoi CTPyKTypbl 1 KOMMYHHUKATHUBHOTO HAMEPEHUSI.

Bo muorux cnydasx dpaseonorudyeckue 3BGeMuU3Mbl OCHOBaHbI Ha MeTadope. CmepTh
npejacraBiasercs kak yxoxn (to pass away, to depart this life), 6e3pabotuiia kak mepexon
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(between jobs), ctapocTh kak eHHbIH iepro (golden years), a yBossHEeHHE KaKk OCBOOOXKICHHE
(to let someone go). Ot MeTadophl ICTAOT CIOKHBIC MTOHATHS 00JIee TPHEMIICMBIMH.

Eme onna BakHast 0COOCHHOCTh — KOHTEKCTHAS 3aBUCUMOCTh. OJIMH U TOT K€ 3BhEeMU3M
MOJKET 3By4YaTh BEXKJIMBO B OJJHON CHUTYaIlMM U MaHWITYJIATUBHO B apyroi. Hampumep, “to let
someone go”’ (OTHYCTUTb KOTO-TO) MOXET OBITb YMECTHO B YAaCTHOM pa3roBope O MOTepe
paboThl, HO B KOPIOPATUBHON OTYETHOCTH OHO MOKET TAK)KE€ CKPBIBATh MACIITA0 YBOJIbHEHUS.
Takum oOpazom, orieHKa 3BGeMHu3Ma 3aBUCUT OT HAMEPEHHUS TOBOPSIIETO, ayIUTOPHH, KaHpPa
U COIIMAJILHOT'O KOHTEKCTA.

®pazeonornueckue IBHEMU3MBI TAKKE TEMOHCTPUPYIOT CBSA3b MEXKTY SI3BIKOM U BIIACTHIO.
B nmomutryeckoM, IOpUINIECKOM U KOPIIOPATHBHOM JUCKYpPCE IBHEMHUCTHUCCKIE BHIPAKCHUS
MOTYT HUCIIOJIb30BAThCS JIJIsi KOHTPOJISL HAJl MHTEpHpeTalnuei o0mecTBEeHHOCThI0. OJHAKO B
MEXJIMYHOCTHOM OOIIEHWHM OHU 4YacTO CIyXaT JJisl TPOSBJICHHS OHMIATUH, TaKTa W
HMOIIMOHAIILHOM 3aIUTHI. JTa IBOWCTBEHHAS MPUPOJIa JAesiaeT (ppa3eoornueckue 3BGheMu3Mbl
BOKHBIM O0OBEKTOM JIMHTBUCTUYECKOTO aHAJIU3A.

3axiouenue. Dpazeosoruuyeckue SBPEMU3MBI COCTABJISIOT 3HAYUTEILHYIO 4YacTh
aHTJIMICKON (ppa3eonoruu. ITO YCTOMYMBBIE WM MOJYYyCTOMUYMBBIE BBIPAKEHUS, KOCBEHHO
0003HAYaIoMIKUE JCIMKATHbIC, TAOyMPOBAHHBIE WJIM COLMAIBHO HEYI00HBIE peanmu. K ux
OCHOBHBIM TE€MAaTUYECKUM OO0JIACTSIM OTHOCSITCS CMEPTh, 00JI€3Hb, CTapEeHHE, COIUATbHBIN
cTatyc, npodeccuoHaIbHbIe OTHOLIECHUS, MOpaJIbHAs OIIEHKA, TEJIECHbIC (PYHKIIMU U MHTUMHBIC
TEMBL.

HccnenoBanne mokasbIBaeT, 4To (ppazeosiornyeckue 3BGHEMU3MbI BBITOIHSIIOT HECKOJIBKO
KJIFOUEBbIX (PYHKIMI: CMSATYeHUE, BEXKJIUBOCTh, SMOLMOHAJIbHAS 3alllUTa, COIMAJIbHAS
peryJisius, BeIpa3uTeNibHaAs OLICHKA U, B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaxX, MaHUMyJsius. OHU TECHO
CBSI3aHbl C KYJbTYPHBIMU HOPMAaMHU W OTPaXalOT IIEHHOCTH aAHTJIOSI3BIYHBIX COOOIIECTB,
BKJIIOYAs TAKT, TEPHUMOCTb, KOCBEHHOCTb U YBaKEHHE K JUYHOMY IOCTOUHCTBY.

B 10 xe Bpems (pazeonorunueckue 3BGheMU3MbI TUHAMUYHBI. VX prueMiaeMocTh 3aBUCUT
OT MCTOPUYECKOTO IEepuoja, COIMAIbHOTO KOHTEKCTa M TUma JAucKypca. Hekotopsie
HB(EMHU3MBI CTAHOBSITCS HEUTPATBLHBIMH, IPYTUE TEPSIOT CBOIO CMSTUYAIOIIYIO CHUITY, 4 HOBBIC
BBIPAKEHUS MOSBIISIOTCS B OTBET Ha MEHSIOIIMECS KYJIbTYPHBIC OXKUJIaHMUS.

Takum o6Opa3zoM, ¢pazeonoruueckue 5BGHEMH3Mbl B aHTJIUHUCKOM SI3BIKE CIIEAYET
paccMaTpuBaTh HE TOJBKO KakK JIEKCMYECKHUE WM (hpa3eosIOTUUECKUE SIBICHUSA, HO U Kak
Ba)KHBIE MParMaTUYECKUE U KyJIbTYPHBIE MAPKEPbl KOMMYHHUKAIIUH.
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